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Por Carlos Montemayor

Tibolón es un pequeño poblado maya de poco mds de mil
trescientos lwbitantes, situado en la zona cenffal del estado fu
Yucatón, en el municipio de Sotuta. En sus alrededores se extien-
de n as e nt amie nto s dc anti gua s hacie ndos h¿ne quenerus y azuc are-
ras donde nacieron muchos de los que serían habitantes del
poblado después de 1925, como Petenchac, Chaklikab, Kinkan-
c M, ka n c hal t un, D z e mukut o Temoz ón. E n I 97 I s e be nefició co n

la energía eléctrica y desdc este año lo comunica una angosta

carretera asfaltada con el pueblo de Holcá. Se encucntra en uta
zona de importantes ciudades antiguas, en la línea de Chichén
Itzó a Mayapón, y qüzós posee Wr ello un elettunto de relevan-

ciq: dos montículos ocultos entre malezay altos órboles de gran

follaje cerca del centro del poblado, en el corazón civily religioso
de Tibolón. Situados a unos pasos de la lglesia muchas veces

destruiday hoy nuevanunte restaurada; a unos pasos también de

uno de los dos pozos, presidiendo en su corpulencia verde el
campo central donde se puede caminar eflíre matones de flores
silvestres y enjambres sonoros de abejas qw las cubren con un

rumor que pareciera el de la tierra y las flores mismas, los dos

cerros (los mayas lo llaman múulo'ob, cerritas,palabra que nada

tiene en común con k'áax,monte) tienen la estruclura exacta de

las antiguas pirámides mayas. En esos "cerros" Tibolón con'
servo su mem.oria milenaria y el talismán a cuyo alrededor gira
suvida: lugar sagrado paratodos,los cerros se conviertenenla
noche en el registro de fulgores y portentos inexplicables.

(1 n día de junio subí a ellos guiado por el jóven poeta de Ti
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bolón, Ge-rar¡la Can Pat. Es¿ tlíu visit¿ibamos §anti*go Drt-

mínguez Ake, Miguel May Mg-v y yo. Juníos ascendimos a las

cimas de los das cerros" Desde lo alto, en rnedia de la maleza y
el ruido vigoroso de los pájaros y del día, sentl qwe nu hallaba

sobre antigrws pirámides que la iíerra guardaba, protegía con

todo su cuerpa, escondía de la luz, de la intemperie. Alred,' '1.;r,

r:! poblado parecía un guardián, ¡¿n cordón de protecciéh, de

custadia. Radeedo de esa luz, de ese clima; en el carazórt no

solamente del puebla, sina del centra c€r€Pítonial que fue ese

lugar üntes de llamarseTibolón,rw acercaba,a mc parecíaestar

más cerca, de una da las experiencias ntós prafundas que tb t
ocasión de vivir durante los muchos años que viajé aYucatán: la
emación, la pureza del trabajo en la iengua tncya con que

Gerardo Can Pat fue escribiendo, u lo largo del tiempo, los

poemas cuya traducción alnra presenla.

Joven d,e treintay tres arws d¿ edad, coil grcnvocadónpor ia

historia de la camsrca en Eue vive, ha conseguido en su primer
poemario una expresión d'ítctil, dulcísima y, ciertamente, muy

d if í cil, de la I e n g ua may a. S u po e s ía e s per s onal, fr e s c a, s e n c i ll a,

o mej or aún, verdadera. Y e sto e n do s sentidos : primero, porque

nsce de la naturalidad mas profunda de la lengua maya y de!

ordenfamiliar de su comunidad; segundo, porque es una poesí-a

per sonal, íntima, sin artificias retóricas. Ante su poe sía, he vuelto

a sentir conBarges qw unidioma no es unreperlorio arbiffsrio

de símbolos, sino una tradición, tüta numera de comprender el

mundo. Y coma el español no tiefte recursos para expresar
muchos giros y sentidas del nwya, creo necesario explicar algu-

nos aspecios de la poesía de Gerardo Can Pat y de estas trduc-
ciones.

A diferencia, en general, de las lenguas occidentales rwder-
nas,la lengua mnya cuent{¿ con iln moyar ruimero de elefiwntos y
nwtices que i.lustran, fu maneraelocaente. el saber artístico aque



i,*s gtttas latinos se referían car, la palabra arc y Daflte, en .\u
etagio a Arnaut Daniel, con la d¿ il labtrro. En el idioma nwya,
per ejernplo, iwy una diferencicción e n la duración silóbica (que

fue ltase, en el griego y latín clasicos, d¿ la medida y el ritna),
reconocihle siemere, puesto que tiene valor significatiyo . A esta
diferencia enft* voc*les d¿bies c simples se agregü ct me nudo, en
las de tnayor dwación. u.nu glofalizacién y rearticulación tam-
biew signiiicativa en ei sentido, lo que, pata fines poéticos,
rcpres€nta una diversidad importcnte silálsica y, por supuesto,
¡'ítmica. Ad.ern¿is de e¡ta, en la expresión poética suele aparecer
otrú l&sga, rw siempre signiftcativo, pero propia de una anterior
candición de ia lengua: el ascenso o descenso tonal sobre la
a:kura protnedio de expresión (especialmente notable, camo se

,-erá en otros yolúrnenes de ¿sta coleceión, en canciones de

tradici'ín popular y en los rezos de las jmenes o sacerdotes
rutyas). Fer últi¡rw, tatnbién se descubre en su rilma, por
sapuesto, la sucesión de sílabas tónicas, que no coinciden nece-
sariqmcnte con las sílabas de vocales largas ni mucho ¡nenos can
las arcensos o descensos de Íono, fenónuno qw frc común
ttunbién en la poesía ckÍsica griega y latina. Así pues, estos
elementos se conjugande muchts msneras en el poemamaya con
una gran riqucza sonora.

Esto es fund.antenfal en la poesía de Gerardo Can Pat, par-
ticuiarpunte en un paetrut que estd hecho de música de principio
ofin, Chen ta wo'olal (Sólo para ti), o en Tii untul x-ya'ax ich (A
la mujer de ojos verdes). Tal sonoridad es imposible de tansmi-
tir con ls lengua españoia y, por lo tanto , creo que reducirlos en

e s paña I a una v e r s ió n r imada s e r ía fal s e ar e I ej empl o s o nor o de I
original.

Los poemas se ordenan en cuartetas de versos nuüdos y
rimados que suelen ser de diez, de once o de trece sílabas. El
equilibrio dcl ritmo y la btuqwda de la medida llevaron a
Gerardo Can Pat a utilizar otro rasgo característico Cel maya:



La contracción. En efecto, el maya hablado goza de una gran

facilidad paro contraer num¿rosos ti¡ns de expresiones. ¿1t

común decir inbin, por tan in bin (yo me voy), o ko'ox tunpor
ko' onex tun (viámonos ya) o ba' ax k-yaik a tzikbe' enil p o r ba' ax
ku yaialik a tzikbe'enil (qué me cuentas de ti o de tu persona). En
la edición maya de los poemas el autor enlistó las principales
contracciones utilizadas para la construcción armoniosa de

cada verso; algunasimplican unareducición de nuísfu tres
sílabas o un cambio de valores consonánticos por vocólicos;
en otras ocasione,s unió, por razones de rilmo, en una sola
palabra, varias, cota ocurre en la segunda estrofo del poema
Ta'an a bin (Te vas). En el poema Xi'ktech utzil (eue te vaya
bien), ez el tercer verso de la primera cuarteta, la expresión
ki'imak u vóol (de ánimos alegres, contentos), se contae ligera-
ilEnte en ki'makyool, donde la y pierde el sonido con que se
pronuncia en la voz española yo y aswrc el que la i tiene en la
voz española vio. En algunasformts perifrásticas de posesivo o
de genitivo,y en otras alocuciones con psrtículas de negación,
suelen darse contracciones más corctantes, como en tyo'lu y
ty o' lin por tu yo'olal u (a causa de su) y tu yo'olal in (del mío. . . ).
También, matu pajtin por ma'üaan u pajtak in (no podría), o min
por ma' in (yo no) o por ma'taan in fiamás yo). Imposible, puei,
sugerir en la traducción este rasgo de los poenws. Pero he dicho
yo que toda lengua es untt visión del universo, no sólo un in-
ventario de símbolosfortuitos. En efecto, a los valores propios del
comporlqh--¿nto cotidiano en los pwblos mayas (como laimpor-
tanciade que unamuchacha respondao hableporvez primcra
a un joven, la d¿ construir una casa cotno señal de un nueyo
mafi,,,nnio,la presencia de los abwlos o la plaza como reunión
de los hombre,s y muchachos), hay otros elementos lingüísticos
que suponen una diferente concepción del mundo. Las voces
Puksi'ik'al .y Tuukul, corazón y pensamiento, de s empe ñan fun-
ciones de una ruyor dimensión que la que pucden desempeñar
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ahora en la poesía de lengua española. Quizds la poesía arcaica
griega pudiera darrws algunas referentes qu¿ nos permitieran
regresar a lafrescura de estos conceptos ya viejos para nuestra
literqturs. En este sentido, creo que la palabra griega thymo
podría represeiltar elvalor de lavaz puksi'kal mcyc.

Mente o pensamiento I ie ne unafunc ió n imp or t ante e n muc ho s

aspectos de identidad, d¿ individualidady de conciencia. Gerar'
da Can Pat usa la palubru k'aaytuukul para referirse a sus

paemas,literslnwnte: earitos del pensamiento. A este respecto,

dos voees que na tienen correlatos exaclos enftwyay en español
permeün todos los poemas; inspiración y arrepentimienúo. Ez
l e n g ua e s p a ñ o l a arrepentimien fo proviene de penitencia o cas-

tigo (del lcrín poena, poenitus),'an arrepe.ntimiento sin castigo,
sin dolor, no es posible dentro del universo semántico ful que

parte e.sla voz.

En maya, en c.ambio, es una perífrasis: u suut u tuukul, Iir¿-
ralmente, regresar a la mente, regresar al pensamiento. Se está

diciendo ahí al go máS que sólo arrepentirse : es, sí, un proceso de

recuperación, de rescate, dc resurgimiento; pero en naya nO va

unido a unc punición, sino a un r e enc u¿ nt o c o nsi go mi srno, a un

re greso a si mismo , a la propia mente, y es común escuchar en los
pueblos, al referirse a un muchaclw que se ha arrepenlifu o

corregido, cuanda hablan en español, quc "recapacitó" .

El tema aparece en un poenu que pude haber traducido como

El muchacho arrepentido, pero que titulé El muchacho que

regresa, primera, parque regresa a é1, a su üunte; segunfu,
porque el paralelo con el hijo próügo es cercano. Asimismo, en

la cuar¡etaftnal del poema Teech yeten ten,Tú,y yo, opté por "si
volviera a ti tu pensamiento" en vez de "si te arrepientes" .

E n ese p e ns arnie nt o y e9 m¿ nt e s ur g e n funci o ne s r elev ant e s

para otros poemas. Tal es lainsistencia en el último pensamiento

del amante que siente morirse fbicunente o qu.e muere para
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"ella" , cotno uru¿ última conciencia de sí, conw última afiín dc
una individualidad que se ha entregado a una mujer. También,
en el poema Mi último pensamiento, la noción de que /¿ mente
de ella es hermosa coüto su cu¿rpo denota una estuctura, una
entidad moral , parte del alrw que piZnsa y de continuidad de ser,
de identidad, a un individuo.

Otros rasgos interesantes lwy en el poema Atubelleza. El
poeta ennumera varias "cosas" bellas coffn el arcoiris, la
üurare, la luna o los poblados, y afírnn que ninguna de ellas, y
podríamas haberlo traducido así, "1o inspiró" . Pero inspiración
en españtsl viene de soplo, de infundir a¿ espíritu, y en nurya es
saskunaj pixan (alumbrar, ilumina¡ el espíritu) a saskunaj puk-
sik'al ) alumbrar, iluminar el corazón). La luz quc se une o que

fecunda el corazón equivale en finya a una experiencia de reve-
lación, de comprensión,y es por tanto, una inspiraciénparlicl-
lqr; la que ilumina al hombre al situarse en el corazón, en el ser
que los griegos llamaban thymo, produce algo diferente. por
otra parte , en ese verso utilicé la palabra imaginar para acercar-
nos a otravoz tluya, que no es la del "pensamiento" ni la "luz"
cn el corazón, sino. una de las voces que desigrun los ensueños,
o aquello qw desde Rousseau entendenns a través de la palabra
francesarévenes: la voz wayak'.

Esto lleva directamcnte al poema quizás nuís universal y
notable del poemario, La veo en mis sueños. El poema se apoya
envarios conceptos precisos en el maya, con los términos wenel
(dormir), ajal (despertar), wilaj (mirar) y otros dos, especial-
,w nte, naay (visión, sueño de revelació¡) y wayak, (su eño no ne-
cesar'lrnente dc un dormido, ensueño). Esta últirna voz supone
un ruttiz de acción, d,e intención, d¿ creación de la menle, que no
equivale al sueño o vkión concretos de may. Por esa voz en el
4oema A tu belleza afirma q ue nada le permit ía " e nso ñar", y en
l¿ veo en mis sueños que "la lnbía creado" .
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Por último, varios usos del maya anliguo se sugieren en los
poemos. Algunos, ciertamente, comunes en el habla contem-
poránea: la voz ywn aplicada al sol, en el poema Que te vaya
bien, e p í t e t o que a c o mp añab a a I a s de idade s o ü g nidade s may as ;
a ve ce s se les traduce como dios, dueños a señores, y as í se habla
de los señores, dioses a dueños de las montes,los caryos,las
lluvias o las aguts. En el poenn A la de ojos verdes hay aderruis
I a de si g naci ón c I á sic a de I rnay a p ar a I a mós al t a div i nidad : yunt
k'uj, qrc suele aparecer bajo laforma Hu nab ku, (Dios único),
qtu realza la aparente y sencilla expresión de "a Dios le pido. . ."
Opté , asimismo, por nanten¿r el sentido prinario de chum ka'an
c omo cbnienw o Mse ( c hu m) de I c i e I o fta' an), e n lu g ar de la v o z

horizonte, dado que ahl mísnw se aplica al sol la viejaformn de

yufn, seflor,

T a da tr du c ci ón, he e s cr it o y a e n o t r o mo rw nÍ a, e s una Ía r rnÉ

de compartir la lectu¡a,la vivencia de una revelación del mt¡nda
que se vislumbra a tavés de la lengua dt otro ptt*t«. La
traducción universaliza esa visián, úre cauces hat:i¿ r¡lras
pensamientos, Eslrrs prinrcras poemfls de {" r*r¡}s Üt¡n Fat,

frescos, arduam¿nte sencillos, son parte del nu'vo aliento de una
de las ruis nables lenguas aposentadas en ffei.rüilffÉrica, de u¡a
de las trrls renombradas culturas del munfu. Ahara, como und
vez los griegos,como utuvez la lengua ful Penlo,wuca,empiezan

a nambrar de nuevo las cosas, los sentimientos, las verdades

irune diatas y const{lfltes d¿ la vida hurnana.

Todos los idiotras tienen hacia un mistno fin: fornar ia
conciencia de los pueblos. El iüorn¿ es la m¿moria del paisaje,
de lahistoria,de ladivinidada quc aspiranlos lnmbres. Es lavoz
que crece como alros drbolesy otrasflores enlos misnns cürtrys
en quc los pueblos viven. Es la nwmoria de las cotnbates que han
ganado y perdida : lo que hace de muchos pueblas wnafamilia, *.t
solo dcstina.
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Y no hay un idioma superior a otro. La lengua ntoya es tan
itnportante como la inglesa, lafrancesa,la alefitana,la hebres,
I a e s pa ño la. E s ne c e s ar io c a n tcr e n to do s I o s idiomas, e s cr ibir en
ellos, pensar en ellos, recordar las historias qtrc en ellos nacen,
que en ellos se conservan.

Con los Canos en mi corazón , de Gerardo Can pat, se inicia
esta colección de I*t;ars Mayas Contemporáneas. Deseo para
este poeta, para su obra y para la lengua en la que ha nacido, la
continuidad del profundo amar quc lo lleva a escribir, quc lo
impulsa a recuperar ésta que es una de las lenguas más en-
trañables y perdurables de México.

Mérida-Méico, Septiembre de 1990.
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PROLOGO DEL AUTOR

El presente tabajo es una serie de poenus escritos origi-

nalm.ente en lengua tutyt, a los cutles denomino en esta lengtn

como K'ayitukulo'ob (canos del pensamiento). ¿J,¿ trabaio

sale a la lru pública para darlo a conocer s todas las personas

inferescdas en la poesía. Pars su terminación se presentaran

varias probleüt*s; ente ellos,la revisióny corrección del mate-

ial, labor qtrc realicé conjuntamente con un grupo de cam-,

pañeros Pramotores. Debido a que los poemasfueron pensdos

y escritos en lengtu rwya nofue tarea ndafócil su elaboración'

yq qu¿ se ha trabajado muy poco sobre poesía maya'

Por tal razón nos llevó bastante tiempo llegar a un acuerdo de

criterias para adecuar los poemas a unafácil lecturay compren'

sión. Paralograr esto,fuimos asesorados por el poeley escritor

Carlos Montemayor, quien a pesar de que no era hablante de la

lengua nwya, con sus vastos conocimientos sobre el tabaio
poitico y su creciente interés por nuestro idiarna, descifró junto
-con 

nosotros losvalores dcl hablamaya enrelación conlapoesía'

Considero pertinente dar a conocer cómo es que concebíyfui

escribiendo mis poemas. Recuerdo haber escuchado de niño

relatos sobre leyendas, cuentos , mit,ts, creencias, o simples con-

versaciones y canciones en lengnt naya. Un día comencé a

escribir todo lo que creí qut podría serru útil mós tarde; sólo que

e so s e s crito s lo s hice e n e spaño !' F ue e n e se entance s que taÜtbién

me interesé por leer cualquier texto que contuviera poesía'

Tiempa despues fui Prom.otor de la cultura maya ¡- en mi
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trabojo me interesé nuis pot, la t¡adiciórn. c,rc , :etapi!é cu€n!{.:;,
leyendas, tnitos y algunas c{}nciü.*es en lerrgur; mt;1is Así recr,bé
una canción que rne gust{;, m.uch{}, esffila en may4} púr un scñor
de Sotuto; cafición q¡ue repasé macha y que ra in,spiró a esct"ibir
poesía en nú lengua" Despues de meditar ctínw debí« hacerlo,
apté por escri!.;i:- igua! r¡ue se lwce pc,esú:t tn espateol. Comenié
escribiendo so¡ürlefite Glgurros iloemei; !1{,it; k$taahí nadúrn$s,
nr,t se guí escribieruio otros. Durunte b:, í;rin¿ras poem.c$ que
e:,tribí no recibí asesorla alguna y zañp¿,jto peflsé que lleguríun

.{;-fiirrrilr parte de lu s'erie ¿lc {}d}erru}s qu* hly se d¡t a i:ofi{}c{.r.

I!n k¡realizsciónde este iraba jo, cow-; dile anter¡otmen:c, rn€
apoyó ur" *rupo de nús c*mp*ñert:s Pramotcrts y ei ¡t*t!!ü tarl{),.t
ManÍemayor, guien nas enscñrí lt¿ ¡ywner« de cóm¡t mejcrar i*
escritura de la lengw müyc. Para esto, ttübiijrttt\s t:anjat-
iüttft:nle cofi ftit*criales de trulit:ión t¡ri)i ;:*tto cix:nto,r y lcyen-
da.t, asi ct¡,mo r:¡¿nciancs :'v.,:viíitnt¡.tte st!et;ti*nad«s,, l,ir c*ni¿:s
fLttron recogi¿k¡s en ias rc;tnu¡itl.*dts r:n do¡¡i¿e trr¿íu¡wts reaii-
zundo nue.s' tra tralsaja.

'!'iem¡to después qüe !r: r?ulsfré a Curlps Mo¡.¿t,.::ru^¿3,,-;r iü
c üfi c iá n c n muya ck oq ut: l .\t, nu t Jt S, ; t uta, I e c n.¡r, ne' mi.r i¡o¿ n ¡¿ r
It agraduron t&nto, que sugirió q*e lo revistíramos tün :o,l¡: *i
grupo a! que nos üsesorüb{t. Auand¡s ?fic pregí"rntó si teníq mas
paeftuis e.s¿:¡'jfos, íe dije qw s,tii¿menie erat k¡s que ya ie t¡aÍ¡ía
er*cñtxli¡. ['r]r gs6,'p¡¿¡a completdr esia serie de ¡;oeirws que
apare(:e n en cst( ftabajo, tuve q:¡e escril¡iy otrt¡s.

Esre trnlnjo lo realicé en lc¿ c¡:n¡unitfai dc Tii,olon, Yuo.aiún,
trrunicipio de Sótuta. "{rabajo ,tue querí{Á escribir j fta té:lxk¿

i*r¡tir¡1¿¡6n, rarqw huho días en qw: me senf ía in-tpirado pero nc'
nw riacía *«ik¿ del {t¡nda del ¡r,r¡:ón. l'L¿t¿r e,;cr¡¡}ir las patnws
me inspiré e n nis recuerdas, en rni.s ,;ivenci*¡y,,:& i#; t,ivencias de
ü{rils Wrsaftas,así como de cr:sas imaginaCas. La¡ase ruis dificil
del trabajo fue que, cont) cucndr; se escribe. una cuficirjn. debe

lo



contener rilnw y medida; rw se puede escribir sin estas dos

c ar ac te r í s tic as t an fundwne ntal e s. P ar a p o der dej ar c orna de b e n

ser las poema§ en müya, §e tuvo que conlraer algunas palabras,

algo tan comrh en el habla del pueblo mrrya, cotlto tin bin (ya me

voy), quc es contracción de fa'an in bin. I gual qrc estas palabr*s,
aparecieron otlas en rcdas los poemas.

Entre los temas prácdcas que contiene este tafuio, tefletilos

uno sobre una javen, como sólo por íi (r,hen ta wo'olal),' orro
donde se alaba a la mujer, A tu belleza (tii a ki'iehpanil),y otro;
sobre las penas de un carazñn enamorado, como efi Seguir tras

tus pr¡sos no puedo (in waalka' atik a beel mu paajtal), y otros.

Mimayor fuseo es que este trabajo, escrito originalmenle en

mtrya para contribuir a la revaloración de esta lengua, agra.de a

cudquier persona qw lo le*

Gerardo Can Pat

Tibolón, agosto dz 1990.

¿tnscii¡it¡tirYrd
Ea'¡ ia
Culars y kar l'flef

Sirección Cene¡al de

Culturas PoPulare*
Ünidad ftegiorial

hIi:tecas 0axaqueña*
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CANTOS DEL CORAZOI'\i
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LA VEO EN MIS SUEÑOS

Vi que una noche, en sueños,, alguien me visitaba.
No le di mucha importancia
y al despertar io habfa olvidado.

Pero la misma visión se repitió en la noche
y como la primera vez ,volvf a soñarla:
parecla una virgen,
por su figura hermosa.

Me invadió una alegrÍa
al sentir que me miraba con insistencia"
Luego en sus ojos vi tristeza
cuando pidió -no, no me dejes.

En la n"lañarta, al despertar,
no estaba junto a mí la mujer
y comprendf de pronto

, Que la habían creado mis sueños.

Hermosa veo a la mujer
y sólo con ella sueño.
Dla con dla en ella pienso.
Olvidarla ya. no podrfa.

Muchas noches ya han pasado

2t
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y cuando duermo siempre la encuentro,
aunque no logro consolar la pena
de su corazón y sus ojos.

Pero un temor me está rnatando:
que al dormir no pueda volver a verla.
Ella ha dicho que no me olvida.
Nunca quisiera ya despertar, si asf fuera.

22



A TU BELLEZA

A las bellezas que existen en el mundo
quise hacer una pequeña canción.
Pero no nació de mf cómo poder hacerlo;
a mi corazón no llegaba el pensamiento.

Comencé a recordar las cosas del cielo:
las estrellas y la luna bella.
Recordé hermosos pueblos y montes,
o la aurora de un nuevo dfa.

Luego pensé en las flores,
o en cantar al inmenso. mar,
o a los colores del arco iris.
Pero ninguno me ayudaba a imaginar.

Entonces mi pensamiento me trajo tu recuerdo:
porque en el mundo eres de perfecta belleza,
no hay ninguna cosa bella que sea como tu

sola tú entre todas las mujeres. 
hermosura'

Por tus ojos pre'ciosos,
por tu dulce boca como miel de abejas,
no puedo dormir y me llenas de sueños,
me invade de gozo tu hermosura.

a
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Por eso a tí te escribo la canción:
mi pensanriento y mi corazín te doy
para que con ellos puedas saber
el amor que te entrego.

iAh, si fuera posible Io que de ti pienso:
que me quieras cc:mcl yo te quiero!
Serfas tú mi Señora de la vida,
de mi corazón y del amor que siento.

a
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MI UL'TIMO PENSAMIENTO

Tus ojos bellos como la noche,
bellos como tu roja boca
y tu cal¡ello color azabache;
como un tierno juguete es tu belleza.

De tu figura hablo.
Pero tu pensamiento siempre es hermoso

)' tu corazón guarda bondad.
For eso me enloqueces.

¿Cómo liberar de ti mi pensamiento?
En tf pienso donde me encuentre.
Como un dormido te estoy soñando
de dla y de noche.

Sufro porque no me respondes.
óNo ves cómo me duele el corazón?
aNo comprendes que eres mi último

pensamiento?
Es tuyo mi amor aunque me estoy muriendo.

25
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SOLO POR TI

Sólo por ti, mujer, sólo por ti,
por ti llora mi corazón,
por ti,
sólo por tl, mujer, por tu hermosura.

óQué hacer
para que me entregues tu amor?
Tú estás ya en mi corazón:
torcacita, no te he de olvidar.

Entre todas las mujeres
veo que eres la más hermosa.
Y son tus ojos preciosos,
como los ojos de una virgen.

Si te ,casas conmigo
te compro un lindo rebozo.
Si me pides que demuestre mi amor
mañana construyo nuestra casa.

iAh, te dicen que soy pobre!
No te preocupes por eio, mujer,
mi corazón y mi vida
te los entrego con amor.

a
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EN Ui\¡A NOCHE C

En una noche de abril
{no s6 si lo reeuerdas:
era una noche clara de iuna,
con un cielo lleno de estrellas)

te hablé de rni amcr,
te encomendé mi corazón,
te entregué rni querer,
aquella noche clara de abril.

Ferfumado por la fior der,los árboles,
el viento siibaba suavemente
al pasar entre las ramas
de los viejos naranjos.

Todos ellos
estaban en aquellas horas;
todos presenciaron
cuando te hablaba de mi amor. .

Aquel dfa empecé a soñar
porque hablaste y me diste un motivo.
Empezó como un tierno juego,
tomados de la mano como chiquillos.

Alejarme no querfa de tu lado,

§*;l tr:'3
L*; i :-f

;": J¡-..- - *{
;_. :'-;J
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no querfa esperar hasta el siguiente dfa,
porque vi que me escuchabas,
que aceptaste mis palabras.

Me sentl feliz
al despedirme de tr.
Como si caminara en las nubes,
porque recordaba tu belleza.

Caminando por la calle,
después de haberte besado,
toda lá noche pasé
soñando con tu figura.

a
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A LA DE OJOS VERDES

Por tus ojos verdes me estoy consumiendo.
Te miro y me parece que enloquezco"
No puedo explicar cuánto siento,
porque en mi mente sólo tu nombre queda.

Te miro por donde camino.
Si estoy en el monte también te recuerdo
porque el campo es verde como tus ojos.
Aunque me encuentre a solas tú estás

conmlgo.

Sin estar dormido contigo sueño
y la dicha me llena si te miro.
iAh, sólo una cosa pido que se realice,
no me olvides, porque te amo!

Yo no te olvido por tus ojos verdes.
Porque me matarfas si me olvidaras.
Por eso escucha bien Io que te digo,
a Dios le pido que tú no me olvides.
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TUYYO

En el mundo tü y yo
fuimos hechos inseparables por el amor.
Igual que tú, yo te amo.
Juntos el amor hizo a ambos.

Juntos muchas cosas soñamos:
un mundo para nosotros
no tan grande ni pequeño,
exacto para este amor.

iCuántas veces caminamos, abrazándonos,
y tú diciendo que me amabas!
Sélo una cosa sé:
que nunca has de olvidarme.

Te entregué lo último que tenfa:
mi amor sin un solo engaño.
Hoy el miedo te ha derrotado
y por eso parecemos desconocidos,

Pero si algún dfa vuelve a tf tu pensamiento
y vences el miedo de ser feliz, escucha:
no tengo nada que perdonarte,
otra vez seremos los dos uno solo.

t
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TE VAS

Yo sé que te vas y que no regresarás.
Sf, prosigue tu camino, que no te detendré.
Ojalá haya quien te quiera,
si acaso eso te falta.

No pienses que si quedo solo
no tenga a nadie que me consuele.
áQué más puedo desear para tr?
Que estés bien, que seas dichosa.

Me lastima que te alejes
pues nunca pensé que io hicieras.
Junto a mi pobreza no pudiste sentir amor.
Si por eso te vas, ni siquiera a mirarrne

vuelvas.

Pero deseo que te vaya bien.
Corren lágrimas ahora en estos ojos
que nunca te volverán a ver.
Se me acaba el aire junto con mi vida.

Te vas, yo me quedo.

a
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R.EGRESA

Te has aleiado, mujer,
y no sé ya qué hacer"
Por tenerte tanto en mi pensamiento
siento que me estoy muriendo.

Porque sólo te quiero a tí,
en mi corazón vives tú sola.
Regresa, te lo pido,
a tomar este amor.

Han pasado. ya muchos días
y sigue sólo tras de rf mi pensamiento'
Muchas cosas de tí me recuerda
el corazón, con tristeza.

Me haces falta
para que yo pueda vivir:
regresa, te lo pido,
quiero que estés conmigg.

.t,



SEGUIR TUS T,ASOS NO PI]EDO

¿lRecuerdas que me aeerqué a'ti
por primera vez aquel dfa?
Desde que estuvimon cónversando
mi amor y rfii mente se quedaron contigo,

Muchos duless sueño$ tuve entofices,
sin temer que me olvidarfas.
Ahora que de ml te aiejas,
rni mente, con dolor, sigue contigCI.

Correr tras tus pa.süs rro puerlo,
tampoco suplicarte qrle ¿:i n:i lado sigas.
No, aunque estoy muriéndcrme no puedo.
Vete ya, no pased donde yo camino.

A final de cuentas me dejas
Bórque no pucdes cluererme,
Decide lo que rnejnr te pare¿ca.
Dé¡ame dccidir lo t¡ue rnejor ne parece.

Pronto olvic!arás to<Jo, lo sé. Yo no.
Aunque no pueda ya volver a verte,
ahora que estoy murlerlclo
mi últimc¡ pensarñiento es irún tuyo.

33
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Pero algo quiero que enliendas,
y no quisiera que lo olvides:
no :opongas volver,
que para tf §oy un muerto.

a
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QUE TE VA'íA BIEN

Asf amanece un nuevo dfa,
- con la belleza de un cielo azul

y pájaros que trinan gozosos;
por los cimientos del cielo surge el señor sol.

Este nuevo dfa comienza
y quiero ver todo hermoso.
Por el monte veo venir las mariposas
confundiéndose en el aroma de flores y de

tierra.

Hoy para mí se cierra una Parte
del libro de mi existencia
que empezó a escribirse en la estación,,1"",l1.

y termina hoY que te alejas.

En este brillante dla en que viajas,
muchos desean que te vaYa bien.
Sólo yo no ¡rt¡a6[q hablar,
porque el saludo triste me lastima.

Te marchas y no puedo hablar contigo.
No es mucho lo que Podrfa decirte:
que te deseo drchosa,
sf, que espero que te vaYa bien"

t
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Te pedirfa quizás que hoy mismo olvides
si alguna vez te ofendf...
No quiero verte triste.
Piensa que soy ran feliz ('otno tú.

Y si algún dla supleras
qus no soy ya de este mundo,
no serfa necesarir.¡ que rezaras
ni que trajeras flores.

56lo pedirfa que te acordara§
de la primer¿r vsz que halllá {:ontig().
También cle este cifa en que re alejas"
de las ülrimás palabras qilo *i)¡j dafiros;.

,tQué otra ceisa puedo decirte?
§i t'uera cierto que ütru vici ha1' e;: L,¡

ujalá que ;iirl nos volvamos a v*r.
fu{i ú lt !ino peutH m ie¡to, que te va},a

i:ielcis,

bicn.
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fiI- HI.IO QUE RECTiESA

Me ciesvié de lo que me enseñaste
- por atender otras cosas.

Nada trueno pude har:er
por escuchar a ()tros.

Ahora veo todo el mal que hice
por abandonarte aquella vez,
Cuando a r;ti mundo busqué,
cuando me fui, cuanclo te olvidé.

De aquel amor que me diste
n0 encuentro igual en ei mundo.
Porque he sido un vagabundo,
otro arnor asl no lo he encontrado.

Tú me diste la vida
Dero me convertí en un ingrato.
Me fui dejándote sola

- y con dolor en tu corazón apesadumbrado.

Comprendo que nada bueno pude hacer
por no haberme acordado de tl,
por no haber oído tus palabras jamás,
los consejos que me diste de niño.

Madre i:ermosa, .¿i,:ia nlfa,
a

tt
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en este dfa que regreso a ml mismo,
en esta brillante mañana
te entrego *l corazón.

Ahora que recobro mi pensamiento
por haber sido rnalvado,
vengo a suplicar que me perdones
y deja ya que tu pecho se alegre.

$r$rfftr $§ IXdrngil¡rjrff
i :l##,r*iiiii;iij,,i,5,;.J,'#, 
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RECUERDOS

óRecuerdas aquellos tiempos
en que éramos jóvenes?
óRecuerdas las tardes de enero
en que visitaba tu casa?

Por las noches, a la puerta,
salfan ustedes a conversar.
Nosotros, los muchachos, allá,
en medio de la plaza nos reunfam<¡s.

Recuerdo a los abuelos
que nos relataban sus aventuras.
A todos nos divertfan,
prolongando nuestras veladas.

Al empezar el año nos ext¿tldfamos por Ia
noche,

por ser ella breve Y largo el dfao

Diffcil era despertar al amanecer siguiente
y cumplir el trabajo en el campo.

iRecuerdas la prime ra vez que te hablé? b

óCuándo te di mi Promesa?
Bellos recuerdos son los que hemos vivido
en nuestra juventud pasada.

Todo lo grato que hicimos,

3e¿



cuando eras aún lxi novia.
áRecordarás otra cosa?,
óla noche en que quise llevarte al baile?

. Pedf permiso a tu padre y .no quiso"
Tú empezaste a sollozar
al verte me dio tristeza
y no supe cómo salf de tu casa.

Hoy todo ha cambiadt¡.
Poco a poco estamos terminando
la tarea que se nos encomendó en el mur:dc¡"

.Hemos avanzado en ella 1o que pudimos.

Nos vamos. Todo termina.
Ahora los jóvenes están creciendo"
Ellos deben tratar de hacer
las cosas que no concluimos

al
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CANTOS DI]t, C]OI?AZON DI] GERARDO CAN PAl'

| ,,ren de treinta .v tres años cle eclad, con gran vocación
L, por ra histol.ia de ia comarca en que vive, Gerario.lan
['at, de ]'ilto]írn, nruniciJ,,o de Sotuttr, ha conseguido en su pri-
mer poer¡¿rrio una expresión dúctil, dulcfsima y, ciertamente,
ntuy difícii, <1e Ia lengua nral'a. Su priesfa es personal, fresca,
sencilla, o nlejor a{tn, t,erdadera. Y esio r:¡i tlo: senti(los: pt"i-
rnero, porque nace cle l¿r natt¡ralirJad rnás prof unda de la len-
gua ma\¿r y del orden familiar <le su <:r¡municlad; segurrclo, por-
que es una poesía ¡rersonal, íntinrer, sir¡ artificios reta)ricos.
Ante su pccsía, lte vuelto a serltir corr Rorges que un idioma
no es un repertorio arl)itrário de sínrbolos, sino una tradición,
una rnaner¿r de conrpren<ir:r el nlundo.

C¿lrlos N4ontr:rnar.or

t,E I IIAS MAYAS CON'I'I:MPORANÍaAS

I l"- dc l¡s gran<-les riquezas <le lv,féxico son los idi<imas.
lv/ Un¡ r¡queza que dehemos defcnder poroue son el alma
de to<krs lLrs pueblos. Necesario es cantar en ellos, escribir
en elios, pensar en ellos, recordar l¿rs historias que en ellos
I¡acen, qrie en elk¡s se ctor'¡servan. Porque no hay un idioma
superior a otro. l'ocl<¡s los idiornas tienden hacia un mismo
Iin'formar la conciencia de los pucb!os. La colección [-r:tras
IVlayas Corrterrrporánear; se propone rlifr-':idir, por ello, ternas
rii: la Iiteratura 1,la cultura de la lengua rnaya a fin de que
Ivl6xico pueda apreciar y unirse más a la llistoria y a la vida
actr¡;rl (lel lv{avab.

ü [,rii.,:::_ §,íi,:íi#., fü]i,tlt,,}

f ilrreltrtf IE¡Ü
ICY stllB

o
ú

"/üa0dorsadoeditones


